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1.	Εισαγωγή	
Στο χώρο της νεοελληνικής διαλεκτικής λεξικογραφίας, η κυπριακή διάλεκτος κατέχει 
ιδιαίτερη θέση λόγω του µεγάλου, σε σχέση µε τις περισσότερες διαλέκτους, αριθµού λεξικών 
που διαθέτει (Katsoyannou 2006; Κατσογιάννου 2010). Όσο πλούσια όµως και αν είναι η 
λεξικογραφική παραγωγή, δεν παύει να παρουσιάζει ορισµένα σηµαντικά µεθοδολογικά κενά 
που αφορούν, µεταξύ άλλων: 
 

α) τις όψεις της κυπριακής διαλέκτου που παραµένουν στην αφάνεια: ειδικά, 
ορολογικά ή τοπικά λεξιλόγια, οµιλούµενη γλώσσα της καθηµερινής 
επικοινωνίας… 

β) τη δηµιουργία και χρήση σύγχρονων λεξικογραφικών εργαλείων, όπως οι βάσεις 
δεδοµένων ή η διαδικτυακή διάθεση του περιεχοµένου των λεξικών. 

 
Το διαδικτυακό λεξικό cySlang [siˈslaŋg] (www.cyslang.com) που παρουσιάζουµε εδώ 
φιλοδοξεί να καλύψει ένα µέρος αυτών των κενών µέσω της καταγραφής και παρουσίασης της 
σύγχρονης κυπριακής αργκό. Μία τέτοια προσπάθεια απαιτεί, εκτός από τη συγκέντρωση του 
γλωσσικού υλικού, περιγραφή της κοινωνιογλωσσικής πραγµατικότητας που 
αντιπροσωπεύεται µέσω αυτού. Στην περίπτωση της κυπριακής αργκό, έχουµε ένα ευρύτατο 
σύνολο λέξεων και εκφράσεων που χρησιµοποιούνται από διάφορες κοινωνικές οµάδες και σε 
διαφορετικές δραστηριότητες, ένα σύνολο που εκτείνεται από τη γλώσσα των νέων µέχρι την 
ποδοσφαιρική αργκό (που σπάνια συµπίπτει µε την επίσηµη ορολογία του αθλήµατος), χωρίς 
να αγνοεί πιο περιθωριακούς, κρυπτικούς κώδικες όπως είναι η γλώσσα των τοξικοµανών και 
των φυλακισµένων. Το µεγαλύτερο ενδιαφέρον για την παρούσα έρευνα έχει η κοινή αργκό, η 
µορφή δηλαδή της κυπριακής που αποτελείται από γλωσσικά στοιχεία, λέξεις και εκφράσεις, 
τα οποία, άσχετα από την προέλευσή τους, έχουν χάσει την αρχική κρυπτική τους λειτουργία 
και έχουν γίνει κοινό κτήµα της πλειοψηφίας των οµιλητών, αναπτύσσοντας έτσι µία 
συµβολική λειτουργία που µπορεί να χρησιµοποιηθεί για να οριοθετήσει την επισηµότητα µίας 
συνοµιλίας, να αλλάξει τον τόνο της συζήτησης ή να δώσει το κοινωνικό στίγµα του οµιλητή 
(βλ. ενότητα 4 παρακάτω). 
Σήµερα ο ιστοχώρος www.cyslang.com φιλοξενεί περισσότερα από 1.500 λήµµατα, η 

πλειονότητα των οποίων δεν έχει καταγραφεί σε κανένα άλλο λεξικό της κυπριακής. Ο 
ιστοχώρος δόθηκε στη δηµοσιότητα τον Φεβρουάριο του 2016 και µέσα στον πρώτο χρόνο 
της λειτουργίας του είχε περισσότερους από 500.000 µοναδικούς επισκέπτες. Η µεγαλύτερη 
καινοτοµία που προσφέρθηκε ήταν η δυνατότητα να προτείνουν οι επισκέπτες νέα λήµµατα 
ή/και να σχολιάζουν τα ήδη υφιστάµενα, οδηγώντας µε αυτό τον τρόπο σε συνεχή ανανέωση 
και βελτίωση του περιεχοµένου. 
Στο παρόν άρθρο, αναλύονται αρχικά οι όροι αργκό και κυπριακή αργκό (ενότητες 2 και 3 

αντίστοιχα), ενώ ακολουθεί µια πρώτη συζήτηση για τα κριτήρια µε βάση τα οποία επιλέγονται 
τα λήµµατα του λεξικού (ενότητα 4). Από τις πολλές καινοτοµίες που έχει να επιδείξει το 
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λεξικό, εδώ περιοριζόµαστε στο είδος και στον αριθµό των ληµµάτων (ενότητα 5). Τέλος, στην 
ενότητα 6, γίνεται παρουσίαση της µικροδοµής του λεξικού. 
2.	Ο	όρος	αργκό	
Παρόλο που ο µέσος οµιλητής µίας γλώσσας µπορεί να αναγνωρίσει την αργκό όταν την 
ακούει ή διαβάζει, ο ακριβής ορισµός του όρου, αλλά και τα κριτήρια που πρέπει να ληφθούν 
υπόψη για να χαρακτηριστεί µία λέξη ως αργκό (ή αργκοτική), παραµένουν ασαφή όχι µόνο 
στον τοµέα της λεξικογραφίας, αλλά και στη γλωσσολογία γενικότερα. Γνωρίζοντας τις 
δυσκολίες ορισµού της αργκό και χωρίς να θέλουµε να υπεισέλθουµε σε συζήτηση σχετικά µε 
την πιο αντιπροσωπευτική τοποθέτηση, θα περιοριστούµε εδώ να αναφέρουµε τον ορισµό των 
Καµηλάκη κ.ά. (2016: 15–16, όπου παρατίθεται και σχετική βιβλιογραφία), σύµφωνα µε τον 
οποίο πρόκειται για ένα: 

[...] ευµετάβλητο, ιδιοσυγκρασιακό σύνολο λέξεων και φράσεων της καθοµιλουµένης, 
το οποίο προκύπτει µέσα από την αλληλεπίδραση αναγνωρίσιµων υποοµάδων εντός 
µιας γλωσσικής κοινότητας και λειτουργεί ως µέσο εδραίωσης ή ενίσχυσης της 
κοινωνικής ταυτότητας, ενότητας και αλληλεγγύης των µελών της κάθε υποοµάδας. 

Πέρα από τα χαρακτηριστικά που σκιαγραφούνται από τον παραπάνω ορισµό,  και µε βάση 
τη συζήτηση που γίνεται στις υπόλοιπες επιστηµονικές εργασίες (από τις οποίες ενδεικτικά 
προτείνουµε: Dumas & Lighter (1978), Eble (1996: 11–εξ.), Amari (2010), Green (2015: 5–
εξ.), Ogura (2015), Χριστοπούλου (2016)), προσθέτουµε επίσης ότι η αργκό αφορά 
περισσότερο το σηµασιολογικό / λεξιλογικό επίπεδο: όταν µία λέξη χαρακτηριστεί αργκό, 
αυτό που αλλάζει πριν από οτιδήποτε άλλο είναι η σηµασία της, ενώ συνήθως διατηρείται η 
φωνολογική και µορφοσυντακτική της δοµή. Τέλος, σε κοινωνιογλωσσικό επίπεδο, η αργκό 
χρησιµοποιείται κατά κανόνα σε µη τυπικές περιστάσεις επικοινωνίας, ενώ βρίθει λεξιλογίου 
που οι οµιλητές µιας πρότυπης γλώσσας θα χαρακτήριζαν ακατάλληλο, προσβλητικό ή 
άσεµνο. 
 
3.	Κυπριακή	αργκό	
Εκτός από τις συνήθεις λεξικογραφικές δυσχέρειες σχετικά µε το τι πρέπει να περιλαµβάνει 
ένα λεξικό αργκό, στην περίπτωση της κυπριακής διαλέκτου προκύπτει ένα ακόµη σηµαντικό 
ζήτηµα: πώς οριοθετείται η αργκό σε µία γεωγραφική ποικιλία η οποία δεν διαθέτει το στάτους 
της επίσηµης γλώσσας και, θεωρητικά τουλάχιστον, δεν διακρίνει ανάµεσα σε τυπική και µη 
τυπική χρήση; (βλ. και Καρυολαίµου 2010). Σχετικά µε αυτό το ερώτηµα πρέπει να γίνουν δύο 
σηµαντικές παρατηρήσεις. Πρώτον, από το δεύτερο µισό του 20ού αιώνα και έπειτα οι 
διάφορες γεωγραφικές υποποικιλίες εντός του νησιού υφίστανται ισοπέδωση (levelling· βλ. 
Kerswill 2003) προς όφελος µίας ποικιλίας που µιλιέται στις πόλεις του νησιού (βλ. Tsiplakou 
et al. 2006 αλλά και Χριστοδούλου 2015 και Κοντογιώργη 2015 για τα ιδιώµατα της 
Βορειοδυτικής Πάφου και των Κοκκινοχωρίων αντίστοιχα). Η αστική αυτή ποικιλία της 
κυπριακής παρουσιάζει γνωρίσµατα που µας επιτρέπουν να τη χαρακτηρίσουµε ως κοινή 
κυπριακή, εφεξής KK (βλ. σχετικά Κοντοσόπουλο 1970: 95–96· Βαγιακάκο 1973: 72–75; 
Kolitsis 1988; Terkourafi 2005 κ.ά.). Η ΚΚ, αν και δεν έχει το στάτους της ΚΝΕ, διαθέτει 
αυξηµένο βαθµό κύρους και αποδεκτότητας ανάµεσα στους Κύπριους οµιλητές· παίζει δηλαδή 
έναν ρόλο προφορικής «καθοµιλουµένης», εντός της οποίας σχηµατίζεται και αναπτύσσεται η 
κυπριακή αργκό. 
 Δεύτερον, η κυπριακή αργκό πρέπει να διακριθεί από τα βασιλεκτικά κυπριακά της 
υπαίθρου, τα χωρκάτικα όπως ονοµάζονται από τους οµιλητές της διαλέκτου (βλ. Newton 
1972: 19). Η διάκριση αυτή όµως δεν είναι εξίσου σαφής για τους ερευνητές και για τους 
οµιλητές της κυπριακής. Οι τελευταίοι, έχοντας συνηθίσει να διακρίνουν απλώς ανάµεσα στην 
επίσηµη γλώσσα (την ΚΝΕ) και οποιοδήποτε είδος χαµηλής ποικιλίας, έχουν την τάση να 
κατατάσσουν κάθε γλωσσική µορφή στο ένα ή στο άλλο άκρο της κλίµακας, σε βάρος των 
διακρίσεων ανάµεσα στα επίπεδα γλώσσας (Tsiplakou et al. 2006). Η τάση αυτή των οµιλητών 
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επιβεβαιώθηκε ήδη από τις αρχικές φάσεις της έρευνας και ακριβέστερα κατά τη διάρκεια της 
συλλογής των δεδοµένων: παρατηρήσαµε ότι οι φοιτητές που πήραν µέρος σε αυτήν, συχνά 
κατέγραφαν ως «αργκό» οποιοδήποτε γλωσσικό στοιχείο θεωρούσαν ότι µπορεί να 
υπονοµεύει ταυτόχρονα τον ελληνικό χαρακτήρα και τον αστικό καθωσπρεπισµό της ΚΚ. 
Στην πραγµατικότητα, το κοινό σηµείο ανάµεσα στην αργκό και στα κυπριακά της υπαίθρου 
είναι ότι και οι δύο αποφεύγονται στον «καθωσπρέπει» λόγο, σε καµία περίπτωση όµως αυτό 
δεν σηµαίνει ότι ταυτίζονται. Η διαφορά ανάµεσα στις δύο µορφές συνδέεται τόσο µε την 
προέλευση και τις συνθήκες δηµιουργίας, όσο και µε τη χρήση τους: η αργκό διαµορφώνεται 
και αξιολογείται ως τέτοια κυρίως εντός του αστικού χώρου, ενώ τα κυπριακά της υπαίθρου 
όχι. Ακόµη και εκείνες οι λέξεις της αργκό που προέρχονται από τη γλώσσα της υπαίθρου, 
λειτουργούν όπως τα δάνεια που ενσωµατώνονται σε µία γλώσσα και δεν συνδέονται πια στη 
συνείδηση των οµιλητών µε το αρχικό τους περιβάλλον. Στα παραδείγµατα που ακολουθούν, 
οι τύποι που βρίσκονται στα αριστερά χρησιµοποιούνται σήµερα µε την αργκοτική σηµασία 
που παρατίθεται στη µεσαία στήλη, ενώ πολλοί οµιλητές, στην πλειονότητά τους νεαρότερης 
ηλικίας, δεν γνωρίζουν την αρχική σηµασία τους (δεξιά στήλη) –κάτι που θα µαρτυρούσε 
καταγωγή από την ύπαιθρο. 
 

(1) µαρτούιν ‘άνθρωπος άκακος, ήρεµος’  < ‘εξηµερωµένο αρνί’ 
 καουρτώ ‘βασανίζω, ταλαιπωρώ’  < ‘τσιγαρίζω’ 
 µάντης ‘ο καταγόµενος από τη Λάρνακα’  < ‘γανωµατής’ 
 
4.	Κριτήρια	επιλογής	λημμάτων		
Παρόλο που οι Dumas & Lighter (1978) δεν παρέχουν ορισµό της αργκό και περιορίζονται σε 
σχολιασµό άλλων εργασιών, αναφέρουν ορισµένα πολύ ενδιαφέροντα κριτήρια σχετικά για το 
τι πρέπει να θεωρείται αργκό και τι όχι. Βασιζόµενοι στις προτάσεις τους (Dumas & Lighter 
1978: 14–16), και λαµβάνοντας υπόψη τις ιδιαίτερες συνθήκες χρήσης της κυπριακής 
διαλέκτου, προτείνουµε τα εξής κριτήρια, µε βάση τα οποία επιλέγονται οι λέξεις και οι 
φράσεις που καταγράφονται στο λεξικό cySlang: 
 

α) Δεν θεωρούνται χωρκάτικες, µε την έννοια ότι δεν αποτελούν τεκµήριο άγνοιας της 
ΚΚ, αλλά κοινωνιογλωσσικής επιλογής του οµιλητή.  

β) Η χρήση τους υποβαθµίζει έναν επίσηµο λόγο, µειώνοντας το επίπεδο της 
τυπικότητας ή/και της σοβαροφάνειας. Το στοιχείο αυτό αποτελεί το πρώτο 
κριτήριο των Dumas & Lighter για τον χαρακτηρισµό µίας λέξης ως αργκοτικής και 
ασφαλώς συνάδει µε την γενικά αποδεκτή άποψη ότι η πρώτη και βασική χρήση της 
αργκό είναι η έκφραση µία συγκινησιακής ή ψυχολογικής στάσης (βλ. και Amari 
2010· Χριστοπούλου & Ξυδόπουλος 2014). Δεν θα επεκταθούµε περαιτέρω σε 
σχέση µε το κριτήριο αυτό, το οποίο σκοπεύουµε να αναπτύξουµε σε µεταγενέστερη 
εργασία. 

γ) Διαθέτουν κρυπτικό χαρακτήρα επειδή προέρχονται από τη γλώσσα κάποιας 
συγκεκριµένης επαγγελµατικής ή κοινωνικής οµάδας ή/και δηµιουργούν κλίµα 
οικειότητας υποδηλώνοντας την ένταξη του οµιλητή σε αυτήν (π.χ. 
ποδοσφαιρόφιλοι, στρατιωτικοί, γκέιµερς, …). 

δ) Είναι όροι-ταµπού (απαγορευµένο λεξιλόγιο, βρισιές κτλ.). 
 
Για να συµπεριληφθεί µία λέξη ή φράση στο λεξικό, θα πρέπει απαραίτητα να πληροί το 
κριτήριο (α) και τουλάχιστον ένα από τα υπόλοιπα τρία. Παραθέτουµε ορισµένα ενδεικτικά 
παραδείγµατα για να δείξουµε τον τρόπο επιλογής των ληµµάτων του λεξικού µε βάση τα 
ανωτέρω κριτήρια. 
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(2) ττενέκκα ‘κάλπη’: χωρίς να είναι βασιλεκτικός ο τύπος αυτός, τείνει να 
αποφεύγεται σε περιστάσεις χρήσης της ΚΚ, εποµένως πληροί τα κριτήρια (α) και 
(β). 
παττίχα (κυριολεκτική σηµασία ‘καρπούζι’): 1. κεφάλα 2. (στο ποδόσφαιρο) 
‘ντρίµπλα κάτω από τα πόδια του αντίπαλου παίχτη’: παρόλο που στις πόλεις 
χρησιµοποιείται και το ΚΝΕ καρπούζιν, η λέξη παττίχα δεν παραπέµπει σε 
βασιλεκτικό λόγο (κριτήριο (α)), ενώ η δεύτερη (και πιο πρόσφατη) σηµασία της 
ικανοποιεί το κριτήριο (γ), και ενδεχοµένως το κριτήριο (β). 
βερτίνα ‘δεκάρι’: ο όρος, που δεν θεωρείται βασιλεκτικός από τους οµιλητές της 
κυπριακής, χρησιµοποιείται µόνο στην πιλόττα (το παιχνίδι βίδα της τράπουλας), 
εποµένως ικανοποιεί τα κριτήρια (α) και (γ). 

 
Αντίθετα, δεν θα καταγραφεί µία περίφραση όπως κάµνω σέιφ ‘αποθηκεύω κάτι σε 
ηλεκτρονική µορφή’ που προέρχεται από τη γλώσσα των ηλεκτρονικών υπολογιστών και ίσως 
παλιότερα να είχε κάποια κρυπτική λειτουργία, σήµερα όµως είναι τόσο κοινή που δεν 
θωρείται ότι ικανοποιεί το κριτήριο (γ) ή κάποιο άλλο κριτήριο πλην του (α). 

Θα πρέπει τέλος να αναφερθούµε στη µορφή της γλώσσας που ονοµάζουµε κοινή 
αργκό. Ως παραδείγµατα κοινής αργκό χαρακτηρίζονται τα λήµµατα που ικανοποιούν µόνον 
τα κριτήρια (α) και (β), όπως λ.χ. η ττενέκκα στο παράδειγµα (2). Στην ειδική αυτή κατηγορία 
περιλαµβάνεται λεξιλόγιο που είναι γνωστό από την πλειονότητα των οµιλητών της διαλέκτου 
(δεν διαθέτει δηλαδή κρυπτικό χαρακτήρα) και που συνήθως χρησιµοποιείται για να 
προσδώσει οικειότητα ή άλλα υφολογικά χαρακτηριστικά στον λόγο, χωρίς όµως να µπορεί 
να θεωρηθεί χωρκάτικον (βλ. παραδείγµατα στην επόµενη ενότητα). 
 
5.	Καινοτομίες	του	λεξικού:	είδος	και	αριθμός	λημμάτων	
Λόγω της φύσης του, το λεξικό cySlang επιδεικνύει έναν σηµαντικό αριθµό καινοτοµιών που 
αφορούν την κυπριακή, αλλά και την ευρύτερη νεοελληνική διαλεκτολογική λεξικογραφία: 
χρήση νέων τεχνολογιών, διαδραστικότητα, ενηµέρωση ληµµάτων σε πραγµατικό χρόνο, 
εύκολη αναζήτηση ληµµάτων κτλ. Στο παρόν άρθρο θα επικεντρωθούµε στο είδος και τον 
αριθµό των ληµµάτων. Όπως προαναφέρθηκε, σήµερα στον ιστοχώρο του λεξικού 
φιλοξενούνται πάνω από 1.500 λήµµατα. Από αυτά, ένας µεγάλος αριθµός καταγράφεται για 
πρώτη φορά σε λεξικό (βλ. (3) παρακάτω) ή χρησιµοποιείται µε σηµασίες που δεν έχουν 
καταγραφεί στα υπόλοιπα λεξικά (βλ. (4) παρακάτω). Παραθέτουµε ενδεικτικά παραδείγµατα 
από τις δύο αυτές κατηγορίες, καθώς και το είδος αργκό στο οποίο κατατάσσονται. 
 

(3) 
  ανακαλύφκω την 

τασ̆ινόπιτταν 
‘παρουσιάζω κάτι πασίγνωστο ως 
καινούργιο’ 

 
[κοινή] 

 σκούλλος ‘ο καταγόµενος από την Πάφο’ [κοινή] 
 τάντζ̆ης ‘πολύ βρόµικος, λιγδιάρης' [στρατιωτική] 
 τσ̆όφτα ‘βλακεία, ανοησία’ [κοινή] 
 χόχος ‘οπαδός της Οµόνοιας’ [ποδοσφαιρική] 
 συτζ̆ιά του µαύρου ‘αυτός που του φορτώνουν πάντα  

το φταίξιµο’ 
 
[κοινή] 

 πάω κούφους ‘βρίσκοµαι κάτω από µεγάλη πίεση’ [στρατιωτική] 
 τακκώννω ‘λουφάρω’ [στρατιωτική] 

 
(4) 

 πλυννίσκω ‘κερδίζω’ [νεανική] 
 πόµπα ‘καταπληκτικά, τέλεια’ [κοινή] 
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 ποτσίαρον ‘µικροκαµωµένος, µισοριξιά’ [κοινή] 
 αερόπλανον ‘πολύ µεθυσµένος’ [κοινή] 
 αρµάριν ‘σωµατώδης και καλογυµνασµένος’ [νεανική] 
 κάσ̆α ‘πολύ άσχηµη γυναίκα’ [νεανική] 
 πιττακοµούτσουνος ‘ο καταγόµενος από την ανατολική 

Ασία’ 
 
[κοινή] 

 κούνελλος ‘στρατιώτης που δεν έχει υπηρεσία’ [στρατιωτική] 
 λαστιχάρης ‘οπαδός του ΑΠΟΕΛ’ [ποδοσφαιρική] 

 
 
6.	Μικροδομή	του	λεξικού	
Στην ενότητα αυτή περιγράφουµε τα πεδία ενός λήµµατος, όπως αυτό εµφανίζεται στον 
ιστοχώρο του cySlang, και γίνονται κάποια επιµέρους σχόλια. Ακολουθούµε την αρίθµηση της 
εικόνας 1 παρακάτω. 
 1. Λήµµα. Η απουσία πρότυπης γραπτής µορφής της κυπριακής διαλέκτου είχε ως 
αποτέλεσµα τη δηµιουργία µεγάλης ποικιλοµορφίας ως προς την ορθογράφησή της. Στο 
cySlang ακολουθούµε κατά βάση ορθογραφικές προτάσεις που προέρχονται από πορίσµατα 
παλαιότερων ερευνών, όπως του ερευνητικού προγράµµατος Συντυσ̆ιές (βλ. ενδεικτικά 
Αρµοστή κ.ά. 2012; Christodoulou et al. 2012; Armosti et al. 2014 αλλά και Χριστοδούλου 
2015: 501–506). Λ.χ. τα ουρανοφατνιακαά τριβόµενα [ʃ] και [ʒ] δηλώνονται ως <σ>̆ και <ζ̆> 
αντίστοιχα. Προβλέπεται η συγγραφή των ορθογραφικών προδιαγραφών που 
χρησιµοποιούνται και ανάρτησή τους στον ιστοχώρο του λεξικού. 
 2. Φωνητική µεταγραφή. Κύριος σκοπός της µεταγραφής στο Διεθνές Φωνητικό 
Αλφάβητο είναι η παροχή βοήθειας στον µη κύπριο χρήστη σχετικά µε την προφορά του 
λήµµατος. Με βάση αυτόν τον σκοπό, η µεταγραφή σε ορισµένα σηµεία δεν είναι αυστηρά 
φωνητική. Για παράδειγµα, στα µη υψηλά φωνήεντα, δεν χρησιµοποιούνται τα φωνητικά 
ακριβέστερα [ɐ, ɔ, ɛ], αλλά τα αντίστοιχα [a, o, e]. Και εδώ προβλέπεται η δηµιουργία και 
ανάρτηση εγχειριδίου χρήσης και επεξήγησης των φωνητικών συµβόλων που 
χρησιµοποιούνται. 
 3. Γραµµατική κατηγορία. Ουσιαστικό, επίθετο, ρήµα, φράση κτλ. Προς το παρόν δεν 
κρίθηκε σκόπιµο να δηλωθούν στοιχεία κλίσης. 
 4. Είδος λήµµατος. Στη δεξιά πλευρά της οθόνης δηλώνεται σε ποια θεµατική 
κατηγορία εµπίπτει το λήµµα. Ορισµένες από τις δηµοφιλέστερες κατηγορίες κυπριακής 
αργκό που έχουν καταγραφεί στο λεξικό είναι οι εξής (ορισµένα παραδείγµατα 
επαναλαµβάνονται από τα (3) και (4) παραπάνω): 
 

 (5)  
 ποδοσφαιρικό:  αγγούρα ‘σοβαρό λάθος’ 

     χόχος ‘οπαδός της Οµόνοιας’ 
     κινέζος ‘οπαδός της Οµόνοιας’ 
     βολάρα ‘δυνατό σουτ’ 

στρατιωτικό:  τακκώννω ‘λουφάρω’ 
    µάκης ‘ο µόνιµος’ 
    καλλίτζ̆ιν ‘διαβρωµένο όπλο’ 
    τάντζ̆ης ‘πολύ βρώµικος, λιγδιάρης’ 

µειωτικό / υβριστικό: αχάπαρος ‘άσχετος, ανίδεος’ 
    κούσπος ‘άξεστος, ακαλλιέργητος’ 
    κώλος τίτσιρος ‘αδέκαρος, φτωχαδάκι’ 
    πισσοκάης ‘σπαγκοραµµένος’ 
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Πρέπει επίσης να επισηµάνουµε ότι ένα λήµµα µπορεί να ανήκει σε περισσότερες από µία 
κατηγορίες, π.χ. όλα τα µειωτικά / υβριστικά που αναφέρονται πιο πάνω ανήκουν και στην 
κατηγορία χαρακτηρισµός προσώπου και σε αυτήν που ονοµάσαµε κοινή αργκό. 
 5. Άλλοι τύποι / άλλες γραφές. Στο πεδίο αυτό τοποθετούνται ενδεχόµενες παραλλαγές 
στη µορφή ή τη γραφή των ληµµάτων (αλλόµορφα και αλλόγραφα). Στο παράδειγµα που 
δίνουµε στην εικόνα παρατίθεται ο ισοδύναµος τύπος µολλόσ̆ιν. 
 6. Ορισµός λήµµατος. Σε ένα λεξικό της αργκό, η καταγραφή της αρχικής / 
κυριολεκτικής σηµασίας δεν θεωρείται απαραίτητη. Παρόλα αυτά, η τακτική που 
ακολουθήσαµε µέχρι στιγµής στο cySlang ήταν να σηµειώνεται η σηµασία αυτή όταν 
πρόκειται: α) για σπάνιες λέξεις ή/και νεολογισµούς των οποίων η σηµασία δεν είναι γνωστή 
στους περισσότερους οµιλητές· β) για λέξεις των οποίων η σηµασία δεν είναι γνωστή στους 
µη κύπριους οµιλητές. Για παράδειγµα, στο λήµµα παττίχα καταγράφεται η αρχική σηµασία 
‘καρπούζι’ και στη συνέχεια οι αργκοτικές σηµασίες: ‘κεφάλι’ και ‘ντρίµπλα κάτω από τα 
πόδια’. 
 7. Παραδείγµατα. Η πλειονότητα των παραδειγµάτων χρήσης προέρχεται από 
πρωτογενείς πηγές και πιο συγκεκριµένα από το διαδίκτυο. Προς το παρόν τα παραδείγµατα 
παρέχονται αυτούσια, δηλαδή χωρίς επεµβάσεις στην ορθογραφία τους (αυτό ισχύει ακόµα 
και για παραδείγµατα που είναι γραµµένα σε λατινικό αλφάβητο). Όπως βλέπουµε στην 
εικόνα, ο τύπος <τζιαι> δεν διορθώνεται σε <τζ̆αι>. Όταν τα παραδείγµατα προέρχονται από 
το διαδίκτυο, διατηρείται η σύνδεση µε την ιστοσελίδα από όπου ανευρέθηκαν· µε αυτόν τον 
τρόπο ο χρήστης µπορεί να επισκεφθεί τη συγκεκριµένη σελίδα αν θέλει να αναζητήσει 
περαιτέρω πληροφορίες για το περικείµενο του παραδείγµατος. 
 8. Στιγµιότυπο (snapshot). Τα παραδείγµατα συνοδεύονται και από στιγµιότυπο από τη 
σελίδα από όπου ανευρέθηκαν. Με τον τρόπο αυτό εξασφαλίζεται η παρουσία της 
πρωτογενούς πηγής στο λήµµα, σε περίπτωση που ο σύνδεσµος χαθεί. Η χρήση στιγµιότυπων 
έχει εφαρµοστεί πιλοτικά σε ορισµένα µόνον λήµµατα, αλλά ήδη έχει σχεδιαστεί το 
ηλεκτρονικό εργαλείο που θα επιτρέψει να εφαρµόζεται αυτόµατα σε όλα τα λήµµατα του 
λεξικού. 
 9. Πολυµέσα. Προαιρετικά το λήµµα µπορεί να διαθέτει εικόνα ή βίντεο, ιδιαίτερα αν 
αυτό σχετίζεται µε την προέλευσή του, π.χ. αν πρόκειται για φράση που καθιερώθηκε από 
τηλεοπτική σειρά. 
 10. Ετυµολογικά και γλωσσικές παρατηρήσεις. Το ετυµολογικό µέρος βρίσκεται ακόµη 
σε αρχικό στάδιο και, παρόλο που η ετυµολόγηση πολλών αργκοτικών λέξεων παρουσιάζει 
αρκετές δυσχέρειες, γίνονται προσπάθειες ενσωµάτωσής του στα λήµµατα του λεξικού. 
Παράλληλα µε το ετυµολογικό µέρος, ο χρήστης µπορεί να αντλήσει διάφορες άλλες 
γλωσσικές παρατηρήσεις για το λήµµα, όπως π.χ. κάτω από ποιες περιστάσεις µπορεί να 
χρησιµοποιηθεί ή ποιο είναι το αντίστοιχό του στην ΚΝΕ. 

11. Σχόλια χρηστών. Στο τελευταίο κοµµάτι κάθε λήµµατος οι χρήστες µπορούν να 
προσθέσουν κάποιο σχόλιο, παρέχοντας έτσι σε πραγµατικό χρόνο νέο υλικό, διορθώσεις ή 
καινούργιες πληροφορίες. Επίσης, στον χώρο των σχολίων παρέχεται η δυνατότητα να 
διευκρινιστούν διάφορα γλωσσικά ζητήµατα, όπως οι ευρέως διαδεδοµένες 
παρετυµολογήσεις, π.χ. ότι ο τύπος µουσουπέττης ‘γρουσούζης’ δεν προέρχεται από το αγγλικό 
miss a bet, όπως πολλοί οµιλητές της κυπριακής πιστεύουν.  

Στην εικόνα του λήµµατος που δίνουµε εδώ δεν εµφανίζονται οι «σηµειώσεις», 
ανεξάρτητο πεδίο στο οποίο καταχωρίζονται πληροφορίες για λήµµατα µε λογοτεχνικό, 
ιστορικό, τεχνολογικό κτλ. ενδιαφέρον. 
 
7.	Επίλογος	
Στο παρόν άρθρο παρουσιάζεται για πρώτη φορά το διαδικτυακό λεξικό cySlang, κύριος 
σκοπός του οποίου είναι η καταγραφή της αργκό της σύγχρονης κυπριακής διαλέκτου. Αρχικά 
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επισηµαίνονται οι δυσχέρειες που προκύπτουν για τον ορισµό της αργκό, αλλά και του τι 
συνιστά την κυπριακή αργκό, ενώ στη συνέχεια διατυπώνονται τα κριτήρια σύµφωνα µε τα 
οποία επιλέχθηκαν τα λήµµατα του λεξικού. Όσον αφορά τη δοµή του λεξικού, το άρθρο 
επικεντρώνεται στην περιγραφή της µικροδοµής του, δηλαδή του τρόπου µε τον οποίο 
οργανώνονται οι πληροφορίες που παρέχονται σε κάθε λήµµα. 
 
Εικόνα 1: Η δοµή του λήµµατος µολλόχας ‘µόνιµος λοχίας’. 
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